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M e g je l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  
é v i  d i j j a  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o lc s ó b b .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  i s  
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó í r á s n a k  e g y e s  s z á m a  24  k r ;  e g y e s  k é p  12 k r .  p .  p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ m e g s e b e s ü l t .  (V égzet.J  

Me'g azon este ezt iram földes uramnak: , ,Tudom, hogy 
zavarban van kegyed, minthogy az erdősz-akademiában levő 
íija helyett, kit személyesen ismerni nincs szerencsém, más 
valakit állíthatni nem talál. Már öt ollyan vissza kiildeték. 
A’ francziák ellen induló háború miatt jelenleg mindeneset
re r i tkák  az illy állítandó helyettesek, és sok pénzbe kerül
nek. Engedje-meg kegyed, hogy hálámnak egyik részét le
fizessem a z á l t a l ,  ha holnap a’ kerületi városba m eg y ek ,’s 
ott  magamat fija helyett az insurgensek seregébe iratom. 
Minden penzsegeTTerern meg fog 'tH mV anicsak azt kívánom 
nemes szivű férjfi! hogy ezután szerencsétlen gyáinfijáról 
jobb vélekedést nyerhessen. Szenvedély ugyan elragadható, 
de szomorún adja vissza siratni-méltó leányát az atya szivé
nek , midőn magát örökre elszakasztja szerencséjétől, sze
relmétől.“

Még napkelte előtt átadóm e’ levélkét a’ falu birájá- 
nak , mig magamnak a’ szükséges bizonyítványokat kiadat
tam. ’S már az alkonyattal zsebemben húszon négy órára 
való szabad levéllel ismét a’ mulató ker t  előtt állék egészen 
formaruhában. Még némelly házi dolgokat feledtem-el rendbe 
hozni, ’s ez volt ön magam kifogása, hogy eszemnek hely
be nem hagyását lecsendesitsem. Mert tulajdonképpen szi
vem sugalma kére tőlem, hogy Amáliámtól még egyszer 
búcsút vegyek, minthogy az is nyugtalan iía , hogy ő az 
előbbi napon olly hideg volt. Nem ismertem még akkoriban 
az apathia (érzéktelenség) e re jé t ,  melly az érzeménynek 
legnagyobb megereszkedéséből származik.

Hlyen az em ber; a’ szenvedélyek Iegmagosb fokán 
minden túlságok (E x trém é) érintésbe jö n n ek , ’s minden
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gondolatok össze zavarodnak. O tt  álltam , ’s veszteglők. 
Szere lein féltéssel kinzáin magamat; hát ha, gondoláin, a’ 
fiatal földes ur meg is valami hatást tön szivére, ’s ő tö re 
delmesen meg akarna ezen viszonyzatban egyezni, e's csak 
még az zavará-meg, hogy tőlem megválhasson, ’s azért 
játszó előttem ama szinészeti jeleneteket, hogy engem vala-
melly érzelgési kétségbe esés tettére  — é s ----------

így mindig tovább fonogatván fenekedésemet (Groll)
’s bizalmatlanságomat, mind inkább elmésebb levők kétsé
get kétségre halmozni; ’s hiv szerelme gyengéd bebizonyí
tásának minden emlékeire már egészen siket és vak lévén 
elértem a’ liget homályába, a’ helyre, honnét a’ virágzó hars 
alatt meghitt padocskánkat tanú nélkül láthatóm, mellyen 
ő olly sokszo r , szemében a’ vágy könnyével, ’s gyermek
ded jám borsággal, egybe kapcsolt k ezek k e l , olly sokszor 
várakozók reám. Most-is o tt  ölt ő, de minden erem megme
redt — mert nem egyedül volt. Barna fürtű fejecskéje bizo- 
dalmasan nyugvók egy ifid ember melljén , ki mosolygva 
simogató arczait. Ez azon fiatal földes ur, a’ jegyes! kiálló 
a’ pokol ezer hanggal keblemben. „H iv te len !“  k i á l t é k ’s 
őrült gyanánt rohantam tüskén bokron keresztü l,  mellyek 
képemet , ruhámat; é̂j^d«gáW-~-..Iiinu « Im re" lialiaHt~SlkÖTf(> 
szavat; ferjhiii lépések sietének utánam , de, hasztalan ! én 
erdőn bokron keresztül repülők. Az emlékezet minden ereje 
eltűnt belőlem, de még is mint egy setét sejditéstől vezé
reltetve oda tar tók ,  hol a’ verbung állott. Más nap reggel 
a’ halavány ujonezot (Rekrut) a’ káplár eszre hozá , ’s úgy 
azután tovább . tovább m en t , tovább — ’s eddig — e’ halá
los érczágyamig.

E ’ perczenetnek, niellyben a’ haldokló dalia (Krieger) 
csalódásokkal teljes é le té re , remény nélküli szerelmére , ’s 
békiilés nélküli megválására vissza tek in te ,  valami szivre- 
hatósága volt. En mellette á l l é k , ’s reá legbelsőbb szána- 
kodással tekintettem. Ó azonban, úgy látszék, már csak 
a z  órákat szám lálta , mellyeket még á té lhe t,  mig szeme 
meg nem t ör i k,  mert sz ive— régen törve volt. En minden 
tehetségeket keresők vigasztalására. ,,De hát ha — szállók 
— ő ártatlan vo ln a ; nem lehetett-e azon ifiú ember a’ leány 
b á ty ja ,  kinek melljén olly bizodalmasan nyugodott?“  — 
Szeme reám villant. „B áty ja  nem v o l t ,  én már a’ tehetsé
get ezerszer álgondolám, mert az nehány napokkal az előtt
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egy levelet k ü ld ö t t , melly szerint valamelly tudományos 
utazáshoz fogott volt. Eszem igen gyenge a r r a , hogy á r 
tatlanságának bárm ii ly  tehetseget is találhatnám, de szivem 
még is hiszi azt. Hiszi azon pillanattól fogva, mellyen se
bem mivoltából látóin, hogy az életnek Isten hozzádot kell 
mondanom. A ’ kétség fájdalma, melly ezen angyal hivsége 
felól keletkeze'k keblemben, annyira elfogott,  hogy az Is
tenre nem gondolhaték valamelly belső borzalom nélkül; 
mert jól érzem, hogy hitem gyenge v o l t , ’s utón valók isten
tagadóvá lenni. On magad is gáncsolád. De csak most, mi
dőn végső órám közelget, csak most lesz világos és tiszta 
elsetétii lt lelkemben. Már nemesem kétségbe, mert remény
iek egy túlvilágot. Ez élet kínjaiban most csak egy örök 
szerelemnek vizsgálatit lá tom , melly tisztább létre vezér- 
lend. És mi tévé e’ felébredést bennem ? A’ vissza emléke
zés szerelmem angyalára, a’ sejditő érzemény, a1 hi t ,  a -' 
bizonyság, hogy ő ártatlan. — B a rá to m !— esenge most 
kezemet megragadva — egyet igérj-meg csak! igérd-meg 
idvességedre — hagyj-el, keress módot magad megmentésére
— és eMíék szalagot vissza Amáliámnak, melly 
egykor pompáskodó fürtjeiből esék-ki. Mond-ineg neki,hogy 
velehiven megbékélve, ’s ártatlanságát hivén haltam-meg.44

„H a  Isten segit — feleiéin neki kezét megszorítván,
— de semmi visszamehetést hazámba nem hihetek. Én majd 
i tt  végedet elvárom , ’s akkor alkalmasint magam is elég 
fáradt leszek, hogy c’ világon még tovább bolyonghatnék.44

„Éppen azért — monda hevesen — te i t t  elepednél a’ 
nélkül, hogy rajtam segíthetsz. Életem már sokáig nem 
tart ;  ha addig é t e l ’s ital nélkül olly sokáig i t t  veszteglesz, 
minthogy már úgy is félig oda vagy , akkor táplálékot ke
resni már éppen nem lesz erőd. Nézd ama homályos árnyék
ot a’ szürke látkörön (H o r i z o n ) ,  az ott erdő. A’ ille
gett bizonyosan faluk lesznek,’s mivel a’ tábori úttól távo
labb esnek, még ott minden felemésztve nem leszen. Oda 
intézd utadat. Keresd szerencsédet, az bizonyára rád talál. 
De engem hagyj itt  elaludni békében ; ’s ha valaha haza 
térsz, hiv bajtárs! — akkor emlékezz Amáliámra.44

Csak szigorú kívánságára szánhatám-el magamat, hogy
őt elhagyjam. O engem bizonyossá tett,  hogy halála óráját
csak nehezíteni fognám ott maradásommal, minthogy az
ama reménységtől fosztana-meg, melly szerint végső kiván-

a
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sága beteljesedését reményié. Magam is most tökéletesen 
át látóm feláldozásom hasztalanságát, mellyre előbb el valék 
határozva. Sőt már a’ lehetségről is kezdék gondolkodni, 
hogy czirkálásom (Streifzug) közben táplálékot találandok, 
’s azzal visszatérvén szegény barátomnak utolsó óráját meg- 
enyhithetem. Köpönyegemet nála liagyám, mellyel szorgo
san betakargattam, minekutána az ágyú - talpon hangafű- 
ből (TIeidekraut) neki puha ágyat készítettem. A’ mi még 
enni  való volt nálam , ott hagyám , fegyverét karjai közé 
helyezém. O lefesthetlen mosolygással köszönt mi ndent , ’s 
még egyszer Amáliára emlékeztete, kinek vezeték nevét ’s 
lakhelyét megmondó. Mindent megfogadtam, kezét meg
szorítóm, ’s eltávoztam. De milly érzeménnyel, Isten tudja, 
szóval azt leírni nem lehet. Midőn utolsó pillantatom reá 
e sé k , éppen szemeit csukta-be. H i t te m , hogy többé soha 
se láthatom.

H at évvel ezu tán , midőn a’ hessi herczegségben azon 
vidékre jövék, hol Amália apjának jószága feküdt, megem
lékeztem a’ rám bízottakra. Ámbár a’ szalagot rég elvesz
tőm , legalább beszédemmel fogom m^nyug-talni^-wgy vél
tem , Amalia kedvelyét (Gemiith). A’ vendégfogadóban te 
hát tudakozódéin az uraság felől. Az ö regur régen meg volt 
halva, íija párviadalban a g y o n lő v e — ,,és leánya Anialia?45
— Most tulajdonosa a’ birtoknak 's férjnél van. — , ,Férj
nél van? — ó asszonyok, asszonyok! — kiélték — illyen 
tehát hivségtek!“ — Fenekedve elvégzőm most magamban, 
hogy a’ hivtelent inegfeddein. Körülvéve találáin őt virágzó 
gyermekekkel. Csak alig kezdőm beszédemet, ’s már is 
nevetve figyelmeze. — Remek és virágzó asszony volt ő , 
de ezen érzéketlenség engem felháborita. — „Asszonyom!
— mondám haragosan — én könnyeket reménylék szemei
ből csalhatni, ’s most e’ mosolygás ?‘5

„O  Istenem — mondó — a’ könnyek ideje régen el
m últ,  én egész életemre eleget sirtam m á r — eredj Imre — 
inte egyik makacs fiúnak — hivd ap ád a t , hadd hallja ő is 
az érzékeny történetet.*5

Csak ugyan haliám közeledését egy m ankósnak; egy 
perczenet, ’s az ajtó kinyilik. „H ihetek-e szememnek ?“ 
szollá mankóján a’ belépő, szép jó színben volt férjfiú, 
ki felém terjesztvén karja it  k iá l ta :  „T e  volnál kedves 
I  ridrikem ? — —■ “
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„Igen Fridrik , de — ó egek!— lehetséges-e Im re !— te ?“
„Igen én—monda amaz—ugyan a z  ki, egyik gúnyoló baj

társ  tanácsát fogadván, a’ holt lábat orosz országban hagyá, 
’s k i t  a’ hű s z í v  a ’ kedvesnek keblére vissza h o zo tt ; mert 
csak ugyan igazad volt Fridrik . Azon ifid ki olly dühös 
szereleinféltővé tön volt, Amáliám bátyja. A ’ katonai ösz- 
szeirás őt útjában eléré ,  ’s váratlan vissza hivá.44

„D e megszabadításod ?44
„Isten által — monda innepiesen — m ert alig távozál- 

el tőlem, midőn egy tábori ispotály arra költözködék. Egy 
ügyes sebész lábamat legott elvágá. W ilnára  vissza vitettem, 
’s meggyógyulék.44

„Nagy az Isten ! — szóllék megindulva — és csudála
tosak utjai!  Aldassék szent neve ö rökké!“

M a r m a r o s i  v i t é z  a s s z o n y .
Midőn 1217-dik esztendőben Marmaros vidékeire ütné

nek a’ T a tá ro k ,  ellenek veté magát a’ megyének földnépe. 
Látván egy magyar asszony, hogy a’ hadi rendben egy nagy 
izmos Oláh a’ fellegmódon előnyomuló pogányságnak lá tá 
sán elijedvén""reszketne, sőt a9 többit 'is  idegenitené a’ bá
torságtól , neki futamodik a’ vitéz asszony, ’s őt mint szív
telen rósz embert arczul vervén , kiragadó fegyverét annak 
kezébő l, ’s helyébe állván a’ férjfiakkal egyiránt tüzele, és 
férjlias bátorsággal viaskodék honjának ellenségével.

O R S Z Á G I S M E R T E T É S .
C s o n t h e g y .

S p a l l a n z a n i  L á z á r  előbb R e g g i o b a n  és M o 
d e n á b a n ,  később P a v i á b a n  a’ természettudomány ren
des tanitója 1772-ben te t t  nevezetes utazása alkalmával az 
olly sok szépet igérő C e r i g o  vagy régi nevén C y t h e r a  
szigetét is m eglátogatta , de azt megvizsgálván, nagy ré
szén terméketlennek találta. I t t  ott borzasztó kopasz szik
lák emelkednek — mint megjegyzi — ’s a’ figyelmet külö
nösen magára vonja a’ valamelly tüzhegy kebléből k itört  
lángok által k ivetett vulkáni testek töméntelen sokasága, 
mellyek számos kővé vált tengeri testekkel vannak vegyülve.

Legcsudálatosb az i t t  levő nevezetesebb tárgyak között 
azon em b er-’s más állat-csontokból emelkedett fehér ha
lom, m ellye ta ’ sziget lakosai „ C s o n t h e g y n e k 44 nevez
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nek. Ez a’ fővárostól hozzá vethetőleg egy olasz mérlfül- 
decskére van, kerületet ugyancsak ennyire tehetni, — koj)ár 
oldalai pedig meredekségükről nevezetesek. A’ csontok i l t  
sehol sincsenek mész-részekre szét oszolva, hanem azok, 
valahol csak e’ szigeten ásatnak, mindenütt megkövesültek. 
Üregei a’ csontoknak szinte kövesült nehéz földdel vannak 
telve és sályjok a’ legnehezebb kovácséval vetekedik. Az 
említett S p a l l a n z a n i n a k  Cerigó vizsgálatában te t t  fára
dozása eléggé van jutalmazva csak ezen „ C s o n t h e g y “  
felfedezése által is. — C é r i  g o  szigete fekszik L a k o n  i a  
legdélibb partjánál ’s a’ nem nagy tennékenységű föld lako
sainak száma 8000-en felül van. Levegője s z e l id ,— a’ völ
gyekben néhol találtatnak szép legelők, — terem kevés ga
bonát,  b o r t ,  pamutot. G a l e t t i  megjegyzése szerint ezen 
sziget számtalan sok templomok’s kápolnákkal van te lv e .—

Spallanzani utazásai közben te t t  vizsgálata ’s felfedezé
sei által, mellyekről bővebben szo l lá ’ V i a g g i  a l l é  d u e  
S i c i l i e  e i n a l c u n e  p a r t i  d e l i ’ A p p e n n i n i  1772. 
a’ természet-búvároknak megbecsülhetlen hasznára élt, inig 
nem jótékony vizsgálatait félheszakaszta n’ halál február 
10-e'n 1799-ben. — Krizbai D e z s ő  A l i k l ó s ,

J E L E S  M O N D Á S .

K i  a’ b o l d o g ?

Az élet-ösvényt tüskék környezik ,
Mint a’ mosolygó rózsák k e ly h e i t ;
'S ha  kéjre gyújt is o l lyk o r  , t iszta az 
Mint minden e’ világon nem lehet.
Boldog, kit  szíve jókor megtanít 
Békén fogadni e’ vegyületet.

H o r v á t h  C z y  r  i 1 1 ; közli K a r a t s  T e r é z .
S z i v  j u t a l m a .  A sziv csak szivtól vár ju ta lm at.

K i s f a l u d y  Kár. közli S. K a r o l i n a .
É l e t - s z a b á l y o k .  A ’ remény tengerére solia mélyen be 

ne evezz : hogy, midőn szirt zúzta sa jkádat,  vagy villám sú j t ja  ar^ 
b o rzo d a t , a '  p a r t ra  vissza evezhess.

Fe le t te  fiatal nőt ne válassz ; mert a ’ fejlése kezdetekor lesza- 
kasz to t t  rózsa k iny í l ik  ugyan vízben i s ,  de inulékonyabb kéjjel 
v i r í t ,  ’s erőtlen il la t ja  korán kihal. K ú t h y  Lajos.
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K Ö L T É S  Z E T.
J ö v e n d ő m h e z .

T ű nn i  lá t lak  végzetemnek I t t , hol most felém mosolygva
T itkos  cs i l laga!  Integetsz a lá ,

Já tsz i  fényed i l ly  szelíden Nemde a ’ szelíd leányká t
Még nem pilloga. Lényed jósolá ?

O lly  ragyogva, o l ly  mosolygva H agyd elérnem, hagyd ölelnem 
Biztosulsz felém, Gyenge kebelét,

T an  óhajto tt  hájvilágom Ott pihenni , o t t  lobogni
I t t  dereng elém. Szívem láng hevét:

Mit je lent a ’ t isz ta  fénylet ? Mig v irágzik  ifjtiságom,
Messze nincs a ’ boldog élet. Addig éljem báj-világom,

Já tsz i  tünem ény! Éltem szebb korá t ,
Mit reméljek én ? Hozd hamar t e h á t !

H ah ! de im’ megint borongasz,
Elvonulsz megint,

Já tsz i  fényed lá tkörére  
Zordon felleg int.

Á rny-alakban mért csalongatsz,
Mért te kegytelen !

Jóslatod ha nem valóság,
Mért enyelgsz velem ?

Ó ! mit é r  a ’ csalfa fénylet,
Messze még a ’ boldog é le t ,  ___

Já tsz i  tünemény’ !
Nem reményiek én.

M a t  i c s Imre.
Linkára hoz.

Szón a ’ v ih a r ,  ’s k ikeletre  derülve mosolyg a ’ világos 
Kék égbolt ’s rózsát és nefelejtset i g é r ;

Van rózsám ’s nefelejtsem hó közepette v ir í tó ,
Csak L inkám nak nézd a jk a i t  és szemeit.

N a g y  Ignátz.

K Ü L Ö N F É L E .
L o r d  B y r o n  h o r  d a j  a. Ismeretes dolog, hogy Lord Byronnak 

holt tetemei borszesszel teli hordóban küldettek Londonba. Ezt Davey 
egy londoni kádár  az old-street utszában megvette, ’s tudván m illy  
jeles ember volt Byron, az t  jeles emlék gyanánt ta r to t ta .  Csopor
tonként tódult  a '  nép ezen kincset megtekinteni, mellynek o l ly  
nagy his tória i je lentése volt. Hogy tehát a ’ népnek lá tvág yá t  a ’ 
kádár  még könnyebben kielégítse , a ’ hordót műhelye fölé emelé, 
reá egy zászlót t ű z ö t t ’s fenekére e z t , ,Lord Byron*1 ira tá .  — E g y ik  
’s másik is ve tt azután a ’ hordóból egy-egy d a r a b o t ; ez p i l i s t ,  
amaz kanala t ,  kést ’s több e ’ féléket csinálta to tt  magának be lő le ;  
’s igy a ’ hordónak darabjai mind addig igen derék czimer gyanán t 
szo lg á ln ak , mig egy nagy  embernek emlékezete az emberekre h a 
talmat és benyomást szül.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



216

K ü l ö n ö s  é l e t - á l d o z a t .  E g y  u tazó  a ’ Gangesen hajóz
ván januar 24-én Misarpore-nál k ik ö tö t t ,  hol nagy csoport ember 
lármázva , énekelve és trom bitá lva  valami inneplést lá tsza to tt  t a r 
tani. Csak hamar egy csónak nehány emberrel k iindult a ’ folyóba. 
A ’ csónakban egy szerencsétlen v o l t , ki m agát öngyilkosságra 
szánta. Midőn nehány száz lépésnyire ben voltak  , a '  szerencsét
lent — kinek szemei vad tek in te t te l  a' vizre valának szegezve — 
a* csónak szélére ü l te t ték  ; két hóna a lá  valamelly  veres tömeggel 
tö l tö t t  ké t  fazekat kö töttek  ; lábait a' hasára  szor íto t ták . Ez meg
levőn a ’ braminok fü lh a s i tó  lá rm ára  fakadtak , mellyet a ’ község 
viszonozott ,  ’s igy  a ’ szegény embert bele ha jí ták  a ’ vizbe , hon- 
nét többé fel nem bukott .  Még hookahjá t  (pipáját) s’ egy pár virá
got vetőnek u tána  a ’ v izbe, ’s nyugottan  vissza té r tek .

N e  o r o z z !  Angoly levelek bizonysága szerin t a ’ szultán egy 
emberét sem ereszti kincses kam rá jib a ,  kinek o lly  ruhá ja  van, 
mellyen — zsebek vannak.

G y ö n g y h a l á s z a t .  Legszaporább gyöngyhalászat esik 
l lahrein  szigeteknél a’ perzsa öbölben. Wilson ezredes tudósítása 
sze r in t :  az a r ra  rendelt sa jkáknak száma 1500, és az egész gyöngy
kereskedés az ottani kalmárok kezén forog , kiknek része nagyon 
gazdag. A ’ bahreini mindenkori gyöngyha lásza t jövedelme többet 
tesz 1 millió koronánál ( ta l lé r ) ,  sót a ’ más helyeken ugyan a ’ bah
reini kereskedők á l ta l  te t t  vételekkel eg y ü t t  másfél millióra megy. 
A ’ rósz gyöngyök többnyire  perzsa országba v i te tn e k ,  hol férjfi 
és asszony-ruhák hímzésére használ ta tnak .

M u l a t t a t ó .  "X. a 1'T tn rrfb n  fu l la d t  rs n—bnbnk e lra g a d á k  a ’
holt  testet. Az il letők azon czélból , hogy ha a ’ holt  tes tet vala
hol k ifog ják ,  megismerhessék, személyes leírását k ib irdet te ték , ezt 
is hozzá adván: „beszél t ó t u l ,  németül és m ag yaru l .“

Sz. H. M.

T r é f a - r e j  t v é n y .
G ö m b ö ly ű  k i s  f i c z k ó  k ö n n y e n  t e n g ő d ö m  a ’ f ö ld ö n ,
’S  p ö r g e  l i p é k k é p p e n  t á r g y a k r ó l  t á r g y r a  r e p ü l ő k ;
S z í n e m  is  a '  l i p e k é n t  t u d n i l l i k  s á r g a  , v e r e s  , v a g y  
T i s z t a  f e h é r ;  s z a v a m  is  s z é p e n  c s e n d ü l  f i i l e id b e .
N i n c s  a ’ k i  n e m  k e d v e l  ; m o n d j á k  h o g y  v e r v e  v a g y o k  jó 
M i n t  a s s z o n y  h a j d a n  ( m e r t  m á r  m  a  s z e r e t v e  s z e l í d e b b ,  
E n  s z e r e t e t v e  v a d a b b  c s a p o d á r a b b  ; r é g i  v i l á g b a n  
A '  l i ad  l e l k e  v a l é k  ,  m o s t  a ’ b é k ’ l e l k e  i s  a ’ k é p p .
E n n y i  j a v a k  m e l l e t t  c s u d a ?  —  lfögy  s o k  h á z a s u l ó  íi 
E n g e m e t  a ’ l á n y n á l  j o b b a n  s z e r e t  , é r t e m  e p e d  , v á g y ,
M i g  h a z a  s z á l l í t h a t  g y ö n y ö r ű  ,  s zép s ég es  a r á j á t .

Mukí.
E l ő b b i  r e j t v é n y  : P r á g a .

J e l e n t é s .  M inden te tt lépésiin mellett is jönnek még panaszok 
fo lyó ira tu n k  egyes számainak elveszte végett. Szóval és levélben érte- 
s itte tte m , hogy sokan már panaszkodni nem is akarnak. K ik  eddig 
m agokat je len te tté k , reményiem , a' másodszor küldött számokat meg
kapták. Mások ne terhe/lessenek a' f é l  esztendő végével elmaradott 
szám jaik irán t tudósítan i, ’s a zo k a t , ha példányok m aradnak, szíve
sen újra kiszolgáltatom . A ' s z e r k é z  ü.

S z e r k e z i  B ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a r c z  86. s zám .

Nyoin t.  f  r  a t  I n e r - R á r o l y  i , úr i  u lsza  61J.
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